
A s  one reads through Mangione 1s dicscussion he does g e t  a  very good understanding 
of the  context i n  which the  fo lk lore  mater ia l  was col lec ted ,  and what was t o  have 
been done with it. It was too bad t h a t  there  was the  i n i t i a l  gulf  between the  AFS 
and the  Projec t ,  a s  t h i s  hindered some po ten t i a l s  f o r  co l l ec t ing  mater ia l .  The 
fo lk lo re  p ro jec t  i s  an important phase i n  the development of fo lk lo re  i n t e r e s t  i n  
this country. The f i r s t  bibliography i n  the back of the book i s  Arthur Scharf s 
trSelected Publicat ions of t h e  WA Federal Wri ters '  Projec t  and the  Wri ters '  Pro- 
gram," and i s  twenty-two pages i n  length,  l i s t i n g  publ ica t ions  by s t a t e s  and by 
regions. M r .  Mangionels bibliography t o  the  t e x t  appears t o  be qu i t e  comprehen- 
s ive .  Those of us i n t e r e s t e d  i n  the  h i s t o r y  of fo lk lo re  study i n  America w i l l  
make room i n  our l i b r a r i e s  f o r  t h i s  book. 
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When a people cease t o  have a divine mythology, what happens t o  the  myths? The 
Romans had few o r  no myths t o  t e l l  of t h e i r  d e i t i e s ,  but,  according t o  ~ u m 6 z i . l ~  s 
t h e s i s ,  there  are  correspondences between e a r l y  Roman h i s t o r y  and Indian divine  
mythology. Similarly,  f i v e  heroes i n  the  Mahabharata a re  I tduplicat ions a s  t o  t h e i r  
characters .  t h e i r  ac t ions ,  and t h e i r  re la t ionships1[  (p. v i i i )  of f i v e  d e i t i e s  i n  
Vedic mythology: the  transformation from the d ivine  t o  t h e  heroic  i s  so d e t a i l e d  
and ingenious t h a t ,  ~ u m e z i l  bel ieves,  it could only  have been made by men conscious 
of t h e i r  task .  Again, C e l t i c  mythology did  not wholly fade away but  was turned 
sometimes i n t o  h i s to ry ,  sometimes i n t o  f i c t i o n .  I n  none of these  cases do we know 
who reformed the archaic  myths o r  when the  reformation occured. I n  Scandinavia 
CI - 
however the operat ion i s  l e s s  obscure, f o r  not only  i s  much of the  pre-Christian 
mythology preserved i n  poet ry  and i n  Snor r i ' s  - Edda, but  we a l s o  possess the  works 
of two men, an Icelander and a Dane, who composed "human transformations of t h i s  
mythology purport ing t o  be historyll (p.  x ) :  S n o r r i f s  Ynglingasaga and Saxo's 
Gesta Danorum. Here one can examine the  transposers themselves, o r  a t  l e a s t  the  - 
very authors of the  works showing the  t ransposi t ions .  

~urn6zi-1 thus introduces h i s  study of a  s ingle  s t o r y  found i n  Saxo's - Gesta Danonun, 
the  s t o r y  of Hadingus (Hadding), an e a r l y  Danish king appearing i n  the  so -ca l l ed .  
legendary p a r t  of Saxots  h is tory .  Hoping I1to show the  great  importance of the  Ha-. 
dingus saga a s  a document of f i c t i o n a l i z e d  myth0logy1~~ (pp.7-8)) ~ u m k z i l  begins 
(Ch. 1 )  by demonstrating t h a t  the  s t o r y  i s  not f i c t i o n a l i z e d  h i s to ry .  He e a s i l y  
r e f u t e s  a suggestion of the  h i s t o r i c a l  school of i n t e r p r e t a t i o n ,  according t o  which 
the f i c t i o n a l  ca ree r  of Hadingus was insp i red  by the  a c t u a l  ca ree r  of Hastingus 
(Hasting), a  n in th  century Viking. 

Now t o ,  the  myth. Nineteenth century scholars  pointed out c e r t a i n  p a r a l l e l s  be- 
tween.Saxo's hero and the  Northern god N j B r & ,  whose myth i s  preserved i n  S n o r r i ' s  
Edda - and Ynglingasaga, and whose a n t i q u i t y  a s  a Scandinavian d e i t y  seems t o  be 
guaranteed by Tac i tus t  reference ( ~ e r m a n i a  -- 40.2-5) t o  a Northern goddess Nerthus.. 
How should one account f o r  the  paralle!-a (~h. 2)? ~um'ezi l  r i g h t l y  r e j e c t s  (a)  for-  
tu i tous  independent invention,  leaving a s  a l t e r n a t i v e s  t h a t  (b )  the  s t o r y  of  
N j O r C i r  derives from t h a t  of Hadingus, o r  ( c )  v ice  versa.  He does not consider 
the  p o s s i b i l i t y  t h a t  the  two narra t ives  may be independent developments of a  



common ancestor  i n  which ne i the r  Nj 
surpr ised  t h a t  he p re fe r s  so lu t ion  
a r e  more c l o s e l y  t i e d  t o  the nature 

Brdr nor H a d i c ~ u s  figuyad. You aye no t  
( c ) ,  arguing t h a t  the  thcm3s.os" the  s t o r y  
of t h s  god ::.:6rdr than t o  t h e  nature of  

the  hero Hadingus, and t h a t  the  elements of t!x Hadinzus i ~ ~ ~ r $ ~ - L i v e  a r e  l e s s  
coherent: !!Thus the  saga va r ian t  appears f?om eTr2ry point  of  view t o  be a some- 
what clumsy l i t e r a r y  adaptat ion of what i n  the  nytb was l o 7 i c a l l y  Linked 2nd 
harmoniously cocstructedfl (p.  36) .  That i s  ~ o t h a t  I cpll. z+ s t r o n ~  c-ss; 

" nevertheless,  I th ink t h a t  he i s  e s s e n t i a l l y  ~ o ~ r e c t ,  f c r  reason,- brought o u t  
l a t e r  i n  the essay-  . 
The main body o f  the  study (Ch. 3-7) i s  d~ta.5-led e r a ~ i ~ a t i o n  of  the  coyre-. 
spondences between tho s t o r i e s  of  Eadingus and : jurdr ,  some of which had not 
been perceivsd by e a r l i e r  scholars .  Here ~rn3~il i s  a t  his b o ~ t  I P ~ .  most con- 
vincing. His arguments are! c l e u  and f rzqcent ly  inssnious . E810st i r ? - e ~ s i v e  is 
h i s  discussion- ( C h .  7 )  of Saxots "Second Mythologi~el  Digr-srion." I n  t h s  - 

course of h i s  account of Hadingus, Saxo abruptly brealrs of2  t$hc n a r ~ z t i r a  t o  
present  a d igress ion on matters  of l i t t l e  apparent reles.?.n:z t o  the s to ry .  - 
~ u m & z i l  n i c s l y  shot~s  t h a t  the  d i g r e i ~ i o n  can be e:rplain%i c s  n a t - ~ i e l  from the  
myth of KjBrdr, n9, terial  t h a t  s i r ? l y  could not >c well  t ransforxsd i n t o  human 
terms: wh2t c m l d  not be trmsformed was not omitted, b c t  1rz.c r c t a i c s d  i n  t h e  
form of an i r r e l e v m t  excursus i n  t h s  midst of t h e  na - ra t lvc  . It i s  here t h a t  
the  b e s t  evicience i s  precented . f o r  the  d e r i v - t i ~ e  re la t ionsk i?  of t!:a 5adingus 
s t o r y  t o  the  myth of Njordr. Thz eso-y on I22di.n:~-s e n 3  r;it7i an e t t e ~ 2 t  t o  ex- 
p l a i n  why tba hero bears the  n2ms he d - ~ e s  (Ch. 8)) 2nd a f i n d -  cc'lpter of con- 
c lus iocs :  I t . .  . the r l s a  can be iilterp~e'ced as  a l i t e r ~ r y , s t r ~ ~ l . ~ t u : - ~  derived 
from the  r e l i g i o u s  s t ruc tu re  of the  m;rt,h" (p.  122) .  Dv~ezil a l so  d-rives from 
Szxols account c e r t a i n  pa t t e rns  07 r u l e s  of t r ~ q . ~ f o r ~ a t i c : 1  krliieh h2 subsequently 
app l i es  t o  o t h s r  na r ra t ives  i n  order t o  work the  tra.nsfom2t:ion i!~ r c w r s s ,  t h a t  
i s ,  t o  t u n  var ious  of Sz-xok comps i t ions  b3ck i n t o  t h e i r  hpo thc t ; - ca l ly  e a r l i e r  
mythical f o r m .  The main d i f f i c n l t i e s  her2 arc th? inp l i c j - t  assur.?ki~ns t h a t  
the  same man o r  nen cxecuted aJ-1 of the a l legcd transfo=.maLions, ol: 2 t  l eas t - -  .._ 

t h a t  variolrs men wor!ted i n  the  szlr.3 t:ays, 2.nd t h a t  thny c 5 c l  so  consLstc,n-Lly. 
I h e s i t a t e  t o  essume t h a t .  We ha.ve l eo rned  01il-y t h a t  En ~?nl.c:lotm ryan ev iden t ly  ' 
t r ans fo r red  an old nyth i n t o  a new piccc of . h i s t o r i c a l  f i c t j  on; 1;a !:now n e i t h e r  
who the  rnm 1~2s coy whether he o??r?fed l i k e  o the r  suc'i s~:?yo;c-! t r a n s T o r ~ e r s .  

The mz.in t h e s i s  i s  c o n ~ i n c i n g .  I n  tbe  end you a rc  15.1:eI-y t o  b2 p o r s u ~ e ~ a d  t h a t  
Sa-?o Is s t o r y  &r ives  u l t i m ~ . t e l y  from the  myth of NjCrdr, althoV-gh ~ o t  frorn. any 
of the  survivin: accounts of the  god, and even t!i;lt th? t r ~ , n , ~ f o r ~ ~ t l o n  was made 
d e l i b e r a t e l y  and consciously by scne m m ,  whon D - J ~ ~ z ~ . ~  &..tb.; 1 1 S 3 ~ ~  07 h i s   SOU^:^.^) 

One misses howevcr a f u l l e r  discussion of the r e l a t i o x h i p  betwzen the  present  
inves t iga t ion  2nd the  more general  problem s e t  fo&t:l a t  tlic 3cc-innine, 

Eight  appe;ldicgs on various subjects  follow. Ths f i r s t  i s  2 discuss ion of  the'. 
themes cf hz.nging and droming i n  the  North., Tile next th rez  r e t u r n  t o  t h e  theory 
of trznsformations: ~ u m 6 z i l  argues t n ~ . t  Sxrois eccount of K i n ~  Cren o f  ~enrnax-k 
i s  model1e:l on the  mythical carezr  of tl:e god Tilor ( ~ ~ ~ 2 .  2 )  ; ti?,-.C S3;:ols account 
of 3aldsrus  (23,lZr) i s  a rewri te  of t h e  trr_dit,ion r s ~ ~ c s e n t e d  5.3 the  Ed32s ,  -- - not 

t h e  exp:cassion cf  an independent Dmi-h t r a d i t i o n  ( ~ p p .  3) ; and t h a t  baxo s 
accounJi oi' Hor;mcdillus i? 2. t r a n c f o ~ n e d  vers5.on of th: my$h of A ~ ~ r v a n d i l l  ( ~ p p  .4) . 
I n  t n 3 5 . ~  t h r e e  essays Duaezil c'erives ?ore r u l e s  of f r ~ r . s ? ~ r ~ a t i o n  i n  SZO, 
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applying them a l l  t h e  while t o  t h e  new material;  The following two appendices 
are  excursions i n t o  more conventional f o l k l o r i s t i c s .  In an impressive essay 
( A ~ ~ .  s ) ,  he examines Saxols strange s to ry  of t h e  carrying about of t h e  s a l t e d  
corpse of King Frotho fr rode ), showing t h a t  the  s tory ,  though much changed, 
was s t i l l  t b l d  i n  Denmark i n  the  l a s t  century. In App. 6, ~ u m 6 z i l  continues 
inves t iga t ing  cont inui ty  i n  regional  o r a l  t r a d i t i o n .  Here he turns  t o  modern 
Scandinavian f o s l o r e  i n  order t o  dea l  rxith an o l d  problem of Northern re l ig ion :  
what i s  the  re la t ionsh ip  of the Northern goddess Nerthus, whose r i t e s  Tacitus 
mentioned, t o  t h e  god NjZrc&, known from much l a t e r  Northern sources? He exa- 
mines a number of sea t a l e s  and observes t h a t  i n  t h e  d i f f -e ren t  va r ian t s  a given 
r o l e  may be played e i t h e r  by a merman or  by a mermaid: the  r o l e  i s  constant,  
t h e  gender variable:  He then su rpr i s ing ly  concludes t h a t  such beings can change 
t h e i r  sex; here Dmezil obviously e r r s  i n  t ransf  e r r h g  a phenomenon of narra t ive  
comparison ( e i t h e r  sex  may play the  required r o l e  i n  some s t o r i e s )  t o  a power 
of sea-beings i n  Northern l o r e  ( they have the  power t o  take e i t h e r  male o r  f e -  
male form). Armed with t h i s  inference he argues t h a t  Tacitus informant t o l d  
him of a female form of Nerthus/~j;ar; Zddic myth t o l d  of a male dei ty ;  both 
survive i n  l a t e r  f o l k  ' t radi t ion .  The f i n a l  appendix gives.. Saxo Is Latin t e x t  
of the  Hadingus s tory .  

No doubt some readers w i l l  enjoy and others w i l l  d i s l i k e  t h e  many untranslatyd 
words, phrases, and passages i n  various languages, a f a m i l i a r  f ea tu re  of Dumezills 
wri t ing.  IJhatever your t a s t e  i n  such matters, you w i l l  scarcely  take de l igh t  
i n  the  immense number of e r r o r s ,  t r i v i a l  bu t  i r r i t a t i n g ,  i n  near ly  every language 
i n  the  book--more than I r e c a l l  ever having seen i n  any other  work of comparable 
s i ze .  I l i s t  here only a se lec t ion  of those t h a t  I have noticed. 

English. Ins tead of t h e  usual  ad jec t ive  Faeroese, you regu la r ly  f i n d  the  form 
Faeroes (pp. L'3 n. 16, 134, 139, e t c .  ) . German (p .  53 n. 5 ) once appears f o r  
Germanic; corse 76) f o r  corpse; notat ions (p. 84) f o r  notions (?); Gots 
(p 117) f o r  Goths ; a r e  (p .  34) f o r  i s .  

Icelandic.  Throughout ~ h .  8 you have a choice between the  spe l l ings  Haddinjar 
and Haddingjar. ~rymskviila i s  misspelled Prymskvida (p. 167).  Icelandic 
words are  frequently misaccented, and t h e  l e t t e r  'Ithornlt a l~ rzys  appears i n  the 
l twer  case, never i n  t h e  upper casy, even when beginning proper names, e.g., 
@or2 (-p. 251) f o r  the  god's name Po&. 

~ a n i s h  and/or ~ o k ~ i a n .  Klase 25 n. 18) app6ars f o r  k lasse  ; Nordboenes 
~ n d s l i v * m $ ' ~  t i t l e  of a book) f o r  Nordboernes Aandsliv; Szgen ( p a  41 n. 10) 
f o r  Sagne ; a Folkminne ( p. 41 n. 1 1 )  f o r  Folkeminne, , and Folkeminnex ( p. 117 n . 26) 
f o r  Folkeminner; Gudebraebning (p .  149 n. 46) f o r  Gudedrzbning. The name Roskilde 
appears i n  two d i f f e r e n t  ways on pp. 209-210, both wrong. You f i n d  n l e k i l d e r  
(p .  223) f o r  t h e  f o l k l o r i s t t s  name El lek i lde ;  Vantrevensagnen (p .  223) f o r  
Vantrevensagner; and ,'dgen 223) f o r  t h e  ~ d r ~ e n .  The Dano-Norwegian l e t t e r  

i s  sometimes cor rec t ly  given as  such, sometimes a s  ae, e .g., Raeder (p.  160) 
and Naesseby 224 n. 32) f o r  b d e r  and H~sseby.  

Swedish. In place of name: you read namet (p .  22 n. 13) ;  b la rd  26) appears 
f o r  bland. The names Hylten-Cavallius and Dag StrvmbB'ck are  misspelled severa l  
times (PP. 216, 228 n. 42, 25'3). 



Latin. --. You f i n d  denuntiate (P .  41 n. 9 )  f o r  denuntiat ;  belaum (P.  48 n. 26) f o r  
beluam; quanquam (p .  191) f o r  quamquam; and Paulis  (p. 252) f o r  t h e  name Paulus. 

Greek. -- The divine name Baubo appears a s  Babou (p. 32 n. 33). You f i n d  &ros 
gamos twice (pp. 50, 62 ), and hieros  gamos (p .  71) and hiGros gamos(p. 252) once 
each: t h e  phrase i s  cor rec t ly  accented only r n  p. 229, where it i s  given i n  the 
Greek alphabet.  Also i n  the  Greek alphabet  i s  t h e  name Aotingoi (p .  117 ) f o r  
hs t ingo i ,  You can choose ( p a  146)  between a h e r o t s  name i n  i t s  Greek form of 
Polydeuce and, f i v e  l i n e s  l a t e r ,  i t s  Latin form of Pollux. F ina l ly ,  i n  a  t rans-  
l a t i o n  of Pindar (p.  l 4 6 ) ,  t h e  name Therapna o r  Therapne i s  rendered a s  Therapnes 
( t h e  Thempnas of Pindar Is t e x t  i s  geni t ive  ) . 
I repeat  t h a t  this i s  only a se lec t ion .  The carelessness i s  inexcusable, and 
i t  i s  a shame t h a t  this i n t e r e s t i n g  and a t t r a c t i v e  book i s  marred by s o  many 
e r r o r s  of t h i s  kind, 

It r e ~ s i n s  t o  be mentioned t h a t  t h e  present  u rc -3  i s  .a t r a n s l a t i o n  of Du w t h e  - -I-fL- 

a u  romyn : La Saga d3 Hadingus e t  au t res  e s s a i s  (1970), :5i'ch i s  made up mostly - -.---re -.I- -- -.-.. --I- . M C L I " I I I  - --.WI -- 
of pres iocs ly  publj shed ess2 .y~  d ~ t i n g  back t o  around 1953 

. . Pitseolak:  Ptc tures  Out of My Life, From recorded interviews by Dorothy ~bkr. 
----C- ...I. -. -.-- - . . l I P -  

Pp. 96, 69 i l l u s t r a t i o n s .  
S e a t t l e a  Universi ty of Fiashington Press, 1971. $ 9.95 c lo th .  

. - Review note by Jane t  Gilmore. . . 

A t  f i r s t  glance, Pi tseolak:  Pic tures  Cut' of fi Life appears t o  be a chi ldren 's  
-I_---_ - - - -  

book--it has a c h a r a c t e r i s t i c  ch i ld ren ' s  book shape (9frx9't.x1/2't), i s  r i c h  in 
i l l u s t r a t i o n s ,  has l a r g e  p r i n t  t h a t  r a r e l y  takes up more than ha l f  t h e  space on 
any page, and the  p r i c e  i s  double t.h A' it should be. But the  t e x t  has been re-  
produced i n  both English and sane form of Eskimo language which i s  p r i n t e d  i n  
a s p e c i a l  p h o n ~ t ~ i c  s c r i p t .  The book i s  thus evidently meant t o  serve  some edu- 
ca t i . 0 ~ 3 1  purposz beyond t h a t  of a children 's book. 

Dorothy Eber e d i t e d  tape  recordings of discussions with Pi tseolak  about h e r  
l i f e  h i s t o r y  i n t o  meandering, simple l i t t l e  reminiscences, which then were 
matched up 1 5 t h  Pi tseolak  's dravings . Unfortunately, p ic tu res  i l l u s t r a t i n g  
t h e  t e x t  ays of ten  found a r b i t r a r i l y  severa l  pages away from t h e  appropriate 
t e x t  (which, I might add, i s  an aggravating childhood e x p r i e n c e ) .  But i n j u r r  
has been added t o  i n s u l t :  the  t e x t  has been moulded i n t o  the kind of s t o r y  - 
r h e t o ~ i c  t h a t  p r e v a i l s  i n  chi ldren 's  books. The book could have been a valuable, 
even i f  b r i e f ,  l i f e  h i s  t o r y  account, b e a u t i f u l l y  i l l u s t r a t e d  with p ic tu res  t h e  
n a r r a t o r  he r se l f  had created, both of ~ h i c h  could contr ibute  t o  zn understanding 
of Alaska:-I Eskimo cul ture ,  whether the reader be a d u l t  o r  chi ld .  Instead, 
Pi tseolak  Is p i c t u r e s  and reminiscences, produced i n  a t r u s t i n g  adult- to-adult  
context.  have been condescendingly reduced t o  a c h i l d ' s  l e v e l  ( i f  such i s  n o t  
a  figmekt of a d u l t  i m a g i ~ a t i o n  aqm~ay)--as i f  only children can apprecia te  the  
s t o r i e s  and i l l u s t r a t i o n s ,  o r  a s  if.Eskimos who might be using t h e  book t o  




